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Pe3rome

VY HayKOBIl CTaTT1 IOCHIII)KEHO YTBOPEHHS HOBUX JIEKCHYHUX OJMHULb y CydacHIN
HIMEIIbKiil MOBI Ha OCHOBI MPUKIAAIB 13 MyOJIIIUCTUYHUX TEKCTIB.

OG’eKTOM JOCTIKEHHS BUCTYIA€ Mpoliec 30aradyeHHs CIOBHUKOBOTO CKJIAay
Cy4acHOi HIMEIbKOI MOBHM HOBOYTBOPEHHUMHM JekcemaMu. [Ipeamerom mociiKeHHS
BHUCTYIIaIOTh MOP(QOJIOTTYHI HEOJIOT13MH, SKI YTBOPEHI JACPHBATHUBHUM CIIOCOOOM Ta
IUIIXOM CJIOBOCKJIQJIaHHSA 1 1X TEHETUUHUN aHali3. MeTor HayKOBOTO IMOIIYKY € aHai3
THUITIB CJIOBOTBOPEHHS Y HIMEIIbKIM MOB1 Ha Cy4acHOMY €Talli, 30KpeMa, BU3HaueHHs iX
POYKTUBHOCTI Ta MPOJIYKTUBHOCTI OKPEMUX CTPYKTYPHUX THUIIIB, & TAKOXK aHAJI3 CIIiB
3a moxoKkeHHsIM. [IpoBeieHnit anaxi3 MOBHOTO MaTepiaity CBITYHUTH PO Te, IO CydacHa
HIMEIIbKa MOBa IIOCTIHHO 30aradyeTbCs HOBHMH JICKCEMaMH, SIKIi BHHHUKAIOTH
MOP(OTOTIYHUM NUIIXOM, 30KpeMa MIISTXOM CIOBOCKJIAJaHHS Ta MUIAXOM Tpedikcarrii
yu cydikcarii. HalimpoayKTUBHIIIMM cIOCOOOM CJIIOBOTBOPEHHS Y Cy4YacHiil HiIMEIbKIN
MOBI € cJI0BOCK/IaaHHs. HOBOyTBOpEHI KOMIIO3UTH y MEPEBAXKHINA OUIBIIOCTI SBJISAIOThH
c00010 IMEHHUKH. 3HAYHO MEHIII YHCEJIbHI TPYIH YyTBOPIOKOTH IPUKMETHUKH Ta J11€CIIOBA.
[HII1 YacTUHU MOBH B OIpalbOBAaHUX JUKepeNax (PaKTUYHOrO Marepiaidy HE BUSIBICHO.
HoBi cknagHi JekceMu MpEACTaBICHI PI3HUMH CTPYKTYpHHMH THUIIAMH, a came
KOMIIO3UTH 13 JBOX, TPhOX, YOTHPHOX, IT'SATH Ta IIECTH CIIOBOTBIPHUX OCHOB.
HailinommpeHimMu € HOBOYTBOPEHHSI 13 JIBOX Ta TPbOX OCHOB, XO4a W 1HII THUIH €
BIJTHOCHO YHCEJIBHO MPECTaBICHUMHU.

HoBoyTBOpeHHs-iepUBaTH  BUSBUIWCA 3HAYHO MEHII MPOAYKTUBHUMHU Y
MOPIBHSHHI 31 CJIOBOCKJIaaHHAM. AHauni3 npedikcaabHuX Ta Cy(PiKcaabHUX JTEKCUUYHUX
OJIMHUITH 3acCBiUye, IO dYacTilie HOBa JIEKCEMa BHHHUKAE BHACIIIOK mpedikcarlrii,
cy(ikcambHUN CITOCIO CIIOBOTBOPEHHS MEHIII TTPOTyKTUBHHM.

Ha ocHOBIi mpoBeI€HOT0 T€HETUYHOTO aHalli3y HOBOYTBOPEHUX JIEKCEM BHUALICHO
2 rpynu: HIMEIbKOMOBHI JIEKCEMH Ta TOpHIHI YTBOPEHHS (HaiyacTile 3a03uYeHHs 3
aHIJIIACBKOI MOBHM Ta HiMelbKa Jiekcema). OOuABI Tpynu € MNPOAYKTUBHUMHU Ha
Cy4aCHOMY €TaIll pO3BUTKY HIMEIbKOT'O CJIOBHUKOBOTO CKJIAY.

YAK 81’ 25:811.111
ON THE TRANSLATION OF EDUCATION TERMINOLOGY

Jlizak K.M.
Ferenc Rakoczi Il Transcarpathian Hungarian College of Higher Education

Statement of the problem. It is impossible to imagine our modern multicultural
society without translation and interpreting. People of different nationalities representing
all walks of life communicate with each other in spheres like art, education, medicine,
science, technology and politics. Translation is a human activity which enables people
to exchange ideas and thoughts regardless of the languages used. However, being a
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science, art and skill it has never been an easy task to produce a proficient piece of
translation. It has become even more sophisticated and difficult over the past decades
because of our shrinking world characterized by global communication. Be it for
scientific, medical, technological, educational, commercial, legal, cultural or literary
purposes, today human communication depends heavily on translation and, consequently,
interest in the field is also growing. Therefore, at present translation plays a key role in
exchanging information between nations.

Novelty of the research. Our age of globalisation resulted in internationalisation
of different spheres of life including education systems, higher education in particular.
With the introduction of the Bologna Process the main objective of the European study
reform has been to create a common European Higher Education Area, supporting
mobility for students and teachers at an international level and promoting the mutual
recognition of grades and exams across the member countries. Hence the growing
necessity to translate various materials ranging from information and advertising texts,
education related documents to research papers. According to the Council of Europe, the
developments within the Bologna Process should serve to facilitate ‘translation’ of one
system to the other and therefore contribute to the increase of mobility of students and
academics and to the increase of employability throughout Europe [14]. To this end, the
European Commission has provided guidance, answers to frequently asked questions and
examples of best practices in the European Credit Transfer System (ECTS) Users’ Guide.
The implementation of this new university context means that key documents have to be
translated and spread throughout European Higher Education institutions in order to
facilitate mobility. The Bologna Declaration aims at adoption of a system of easily
readable and comparable degrees, the implementation of the Diploma Supplement,
establishment of a system of credits - such as in the ECTS system, promotion of mobility
for students, teachers, researchers and administrative staff, and also promotion of
European co-operation in quality assurance [15, ps. 3-4 ]. Thus, an investigation dealing
with the difficulties of translation is quite important as well as relevant in the process of
successful implementation of the aforementioned objectives of the Bologna Declaration.

The subject of the present paper is translation of specific texts.

The object of the research is education terms translation.

In the process of translation the ability to synchronise the source language and the
target language requires as a precondition a comprehensive syntactic, lexical,
morphological, and stylistic knowledge of both the source and target language. However,
when dealing with specialised terms translation this task is even more demanding since
producing full or at least approximate equivalents is almost impossible or at least
extremely difficult due to cultural diversity. This tendency is being observed in all fields
of human activities, including education. The difference in education systems as well as
their terminological distinctiveness makes translation an exceptionally problematic and
complex process that may sometimes result in either inaccurate translations or even
complete failures. Hence, the need for education terminology translation becomes an
issue of growing importance and the only possible solution to the problem might be the
adoption of a standardised education terminology.
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Therefore, the present piece of writing aims at making an attempt to focus on the
issue of problematic translation in the field of education, concentrating on the analysis of
the translation of names of Ukrainian education terms into the English and Hungarian
languages. The object of this paper can be considered as one that suggests some ways
for translating academic terms into Ukrainian and Hungarian languages. Finding
equivalents is sometimes quite challenging in case of two languages so this task seems
almost insurmountable when three languages have to be dealt with. In particular, some of
the existing English equivalents for the Ukrainian and Hungarian higher education terms
are examined by means of comparison and the accuracy of the equivalents usage is
discussed in the present article.

Although there are many definitions for translation and understandings of it are
different, theorists agree that the process of translation between two different languages
involves the reproduction of formal structures of the source language into the target
language as well as conveying both content and style of a source text [ 1, 2, 6, 7].

Given that languages differ not only in their individual vocabulary and a specific
grammatical structure but also in organising the semantic content of the lexicon, people
who speak different languages present things in different ways. Comparing the lexical
elements of two languages, one can observe only a partial coincidence between them: the
semantic entities of words coincide only partially. These factors make translation even
more difficult. At the end of the 20™ century in Germany, the concept of translation as a
form of ‘equivalence’ is maintained, as one can see from Koller’s definition: “The result
of a text processing activity, by means of which a source language text is transposed into
a target-language text. Between the resultant text in L» (the target-language text) and the
source text in L; (the source language text) there exists a relationship, which can be
designated as a translational, or equivalence relation” [11, p.196]. Likewise, Lederer
claims that translation is a process which attempts to establish equivalence between two
texts expressed in two different languages. These equivalents are, by definition, always
dependent on the nature of the two texts, on their objective, on the relationship between
the two cultures involved [12] .

The problem of terms’ translation 1is even more complicated and has been
fundamental in modern translation studies. Therefore, when the target of translation is a
specialised text, the situation becomes more difficult. A problematic part of a translation
process is caused by the component usually lacking in a general language text, namely
specialised terms that seem to require more careful attention since they are words and
compound words or multi-word expressions that in specific contexts are given specific
meanings. Therefore, prior to starting a specialised translation, it is important to be
acquainted with the subject field of the translated text. It does not include only a basic
knowledge competence of the field, but also the awareness “of the conceptual
organization of the area in both languages™ [13, p. 15] as well as the familiarity with
terminology and its usage in at least two or more languages.

Only after getting familiarised with the subject area of the translated text, it is
necessary to identify particular specialised terms in the source text. Finally, an attempt
could be made to produce corresponding equivalents in the target language. When a
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translator tries to substitute source language specialised terms for target language terms,
the major principle underlying the process of finding an equivalent is based on conceptual

identity.
Table 1
Term in English Term in Ukrainian Term in Suggested Term
0 Hungarian
Institute/School IncruryT Intézet Institute
(of... Studies) IenincTuryT Féiskola College
Higher
education
college
Office of the Dean | HaBuanabHuuii Biggia Tanulmanyi Registrars
of Studies osztaly department
Registry
Assistant professor ACHCTEHT Egyetemi Assistant
Assistant lecturer tanarsegéd lecturer
Professor Buknanau Egyetemi tanar Lecturer
Lecturer
Senior lecturer Crt. BUKI1a124 Egyetemi Senior lecturer
Teaching professor adjunktus
Assistant professor
Associate professor/ Jouenr Egyetemi docens Associate
Reader professor
Profesor/ IIpogecop Professzor Full Professor
Full Professor/
/Reader
Professor/Chair 3acay:xxenui Emeritus Professor
npodecop professzor Emeritus
Pre-degree ITonepenns Abszolutorium Pre-degree
certificate stating ceprudikanisi npo | (végbizonyitvany) certificate
that all course-units | Te,10 Bci KypcoBi stating that all
have been nigpo3ainu course-units
completed acrmipanTypu 0yJm have been
3aBeplueHi completed
PhD degree PhD Kandidatus/ PhD degree
Doctor of JoxTop ®inocodii kandidatusi
Phylosophy fokozat
Tudomanyok
kandidatusa
Doctor of science/ JloxTop HayK Nagydoktor, Doctor of
academic doctor tudomany doktora science/
academic doctor
D.Sc., D.Litt.
Single Honours Oana ocHOBHA Egyszakos képzés | Single Honours
Degree (degree creniaJbHicTh Degree/Student
programme based
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on one main subject
of study)
Joint Honours /IBi ocHOBHI Kétszakos képzés | Joint Honours
Degree (the study creniajJbHOCTI Degree/ Student
of two major areas
of study)
Combined Honours Tpu 0CHOBHI Harom szakos Combined
Degree creniajJbHOCTI képzés Honours
(the study of three Degree/ Student
major areas of
study)
Major/minor OcHoBHa/ nogarkoBa | F&/ minor szak Major/minor
courses creuiajbHiCTh courses
(one subject is
studied over a
longer period than
the other)
Foundation Degree | /lnunjiomM M0/101110T0 Felsofoku Foundation
creniajicra szakképzési Degree
diploma
Vocational Koaemxi i Texnikymu Fels6foku Higher-level
Education and Ha 3100yTTs1 OKP szakképzés specialized
Training (VET) "MoJ10 i training
cneniagicr" Szakképzés Vocational
Education

As it 1s seen from the above presented terms only a few of them can be substituted
by the corresponding English equivalents whereas most of them are translated by means
of various translation procedures. For instance, given the complexity and diversity of the
different traditions of the name of higher education institutions in different countries, it
1s highly problematic to transfer the names of educational institutions. For example, in
Ukainian the term "inctutryT" has been used to denote a higher education institution
including a pedagogical institute, a research institute, as well as an administrative and
management institution. However, in English-speaking countries, the word "institute" is
used mainly to mean organisations which are carrying out research at the highest level.
Thus, in the case of translation of the education terminology, finding an appropriate
English equivalent proves to be extremely difficult task since a distinct nature of the
education systems and their developed terminology systems seem to strongly affect
means through which the terms are rendered in different languages. From the notions
above it can be concluded that translating includes the act of transferring message from
the source text to the target text. The ultimate aim of translation is to find the equivalent
meaning of the source language expression in the target language. Thus, meaning is
important in translation and it must be held constant.

To conclude, the system-bound nature of education-related terms means that
successful translation into another language (s) requires competency in at least two
separate areas:
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e basic knowledge of the education systems, both of the source and target
language;
e familiarity with the relevant terminology.

Conclusions. Without these skills, the interpretation will be a word-for-word
translation that is often incomprehensible. Translation of education terms tends to involve
more culture-specific than universal components. In contrast to what happens with
science, where there is an objective common knowledge base, education terminology is
based on the particular education system of each country. Each education system has its
own history, social values, and has been designed to meet the needs of a particular nation,
which obviously differ from one country to another. Due to this diversity of education
systems, one of the major difficulties faced is finding exact terminological equivalents. A
particular concept in the Ukrainian/Hungarian system of education may not necessarily
exist within the framework of the English system, or, it may exist, but refer to a different
concept, and vice versa. Therefore, in order to achieve equivalency in education
terminology and meet the objectives set by the Bologna Declaration, compiling a
standardised glossary of education terms in the native and English language seems to be
a possible solution to the problem.
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Pe3rome

Peanizamis €Bponeiicekoro npoctopy Bumioi ocsith (EHEA) Ta BxuTI 3axoau
30CEepe/KYIOTh OCOOJIMBY YyBary Ha poJil TepeKyiaay TEepMiHIB OCBITH. Y poOOTi
PO3IIIAIal0THCS MUTAHHS MEepeKiIany akaJeMIYHUX TEPMIHIB 3 aKLIEHTOM Ha MpoOJieMH,
NOB'13aH1 3 TPYJIHOIIAMH iX iHTeprpeTalii. OCHOBHA CKJIAJHICTh MOILIYKY €KBIBAJICHTIB
YKpaiHCHKMM / YTOPCBKHM Ta aHTJIIHCHKUM aKaJeMIYHUM TEpMiHAM IOJISATAE Y PI3HUII
MDK CHCTeMaMH OCBITH. BilMmoBigHO, y IMi#l CTaTTi CTaBUTHCS MUTAHHS PO BAKIUBICTH
CTBOPEHHSI CTAaHJAPTHU30BAHOTO  TMEpEeKJagy TEPMIHIB aKaJeMIuHOi OCBITH IS
YCHIITHOTO BUKOHAHHS 3aBJaHb 32 BOJIOHCHKOIO JIeKIaparlti€ro.

YK 811.1181-373.611

AEAKI OCOBJUBOCTI CY®PIKCAJBHOI'O CJIOBOTBOPEHHA Y
TEKCTAX MIZKHAPOJHUX JOKYMEHTIB

JIamuna A.T'.
Yorceopoocwvkuil nayionanvrutl ynieepcumem

IHocTtanoBka mpoOJjieMu Ta i BU3HA4YeHHsA. KokHa MOBa XapaKkTepU3yETHCS
CBOEID OCOOJIMBOIO TPaMaTUYHOK OyJO0BOIO, OCOOJMBUM CIOBHUKOBHM CKJIQJIOM,
0COOJIMBOIO 3BYKOBOIO CUCTEMOIO, 1110 CKJIAIal0Th ii TP OCHOBHI CTOPOHH, KOXKHA 3 SIKUX
Oijuisirae  caMOCTIMHOMY — TEOPETUYHOMY  JIOCHIDKEHHIO. Teopiss  CIOBOTBOPY
TrepPMAaHCHKUX MOB, SIK BIJOMO, C()OpMYyBajlaCh y MEKax CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI MOJIE1
OMKCY MOBH, SIKa JIOMIHyBajia B TIEpPiOJ] CTAHOBJICHHS 1 MOYATKOBOI CTajlii PO3BUTKY
KOHOI OKpEMOi Tairy31 JIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb [8, ¢.35].
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PYMYHCBKOT (p110710T1i Y KIOpOACHKOT0 HAI[IOHAILHOTO YHIBEPCUTETY

BepOunbka Anna EnyapiiBHa — acmipant Kadeapu ITpaKTHKWA aHTIIHCHKOI MOBH
dakynprery  iHO3eMHOi  (inosorii  CXiIHOEBPOINEUCHKOTO  HAIlIOHAJIBLHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku

Bepem Mapis TibopiBHa — kaHaumar (UIONOTIYHMX HAyK, BUKIagad kKadempu
HiMenbkoi ginosorii JIBH3 «Y:Xropoacekuii HalliOHaJIbHUN YHIBEPCUTET»

l'omuk CHixkana BacuimiBHa — kaHauaar (UIOJOTIYHUX HAyK, JOLEHT, 3aBlyBay
kapenpu  anrmiicekoi  dutonorii  JAIBH3  «Yxropojcbkuii  HaliOHAJIbHUI
YHIBEPCUTET

Hanso Okcana ['puropiBHa — crapiiuii Bukianay kadeapu KIacuyHoi Ta pyMyHCHKOT
dbimosorii YKropocbKoro HalliOHaJIbHOTO YHIBEPCUTETY

HecstuikoBa JI. (Lydia Desiatnikovd) — Buknagad xadeapu aHTIICTUKH i
amepukanictuku Kommipkoro yaiBepcutety I1.-U. Hladapuka (CnoBaudnna)

EcenoBa Epika MocumiBHa — crapmmii BuKiIamgad kadeapu Teopii 1 MPaKTUKH
nepexiany [HCTUTYTy eKOHOMIKM Ta MIXKHApPOJHUX BigHOCHH YxHY

KapnoBa Bikropis OnekcanapiBHa — BHKJIaAad / acmipaHT Kadeapu 3araibHOro
MOBO3HABCTBa Ta T'€PMaHICTUKHU (PakynbTeTy iHO3eMHOI (inosorii HamionansHOro
negaroriunoro yHisepcutety imeHi M.I1. /IparomanoBa

Kimko Onbra BikTtopiBHa — crapmmii Bukiaaad kadeapu aHTIINACHKOI (imoorii
JABH3 «Yxropoackkuii HalllOHATLHUN YHIBEPCUTET)

Kocenko Haramiss MuxainiBHa — KaHAuAAT (ITOJOTIYHUX HAYK, JOIEHT Kadeapu
COIIIbHO-TYMaHITapHOT ~ MATOTOBKKM  KpacHOApMIMCHKOTO  1HAYCTPiaTbHOTO
IHCTUTYTY JCP>KaBHOTO BHINOTO HABYAIHHOTO 3aKiany «JlOHEeUbKU HaIllOHAIBHHMA
TEXHIYHUHN YHIBEPCUTET»

KoBau Crenan — crapmuii Bukiagad kadeapu ¢uionorii 3akapnarcbKoro
yropcbKoro iHctutyty iM. @.Pakomui 11
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Kymmnipuyk Onena OnekciiBHa — cTapiminii BUKiagad kadeapy HiMenbKoi Qiionorii
dakynpTeTy iHO3eMHOI  (Qimororii  JIBH3  «VYxkropoacekmii — HarliOHAIbHHMA
YHIBEPCUTET»

JleBpinny Mapianna IBaHiBHa — KaHIMIAT TEAAroriyHUX HayK, B.0. JOICHTa
3akaprnarchbKoro yropcbkoro iHCTUTYTY iM. @.Pakomi 11

JIuzanens [lerpo MukonaitoBud — 1oKTOp (pitosoriaHUX HAyK, ipodecop, mpodecop
kadenpu yropcbkoi Qurosnorii  YKpaiHChbKO-yropCchbKOro HaBYaJlbHO-HAYKOBOTO
iHcTuTyTy JIBH3 «Y3XKTrOopoachkuii HalllOHATBHUIN YHIBEPCUTET»

Jlizak Karepuna MuxaiiniBHa — crapmuid Bukiagad kadempu  dutonorii
3aKapmaTchbKOTro yropchbKoro 1HCTUTYTY iM. @.Pakorr 11

JIsmmna Anna ['eopriiBHa — cTapiunii BUKIaaad KaQeapu NoiKyJIbTyPHOI OCBITH Ta
nepexnany JABH3 «Ykropoacbkuii HallloHATbHUN YHIBEPCUTET

Mapuna J[lominika OmnekciiBHa — cTapmiuil BHUKJIagad Kadeapu KIaCHYHOI Ta
pymyHcbkoi ¢inomnorii JIBH3 «Ykropoacekuii HalioHanbHAN YHIBEPCUTET

MapkoBcbka AHTOHIHA B’sdecnaBiBHa — kKaHauaaT (iIOJOTIYHUX HAYK, TOIEHT
Kadenapu iHO3EeMHHX MOB (aKylbTeTy KyJIbTypH W BUXOBaHHS MUKOIAIBCHKOTO
HaI[IOHABPHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

Maptun Harainis BomoaumupiBHa — cTapiivii BUKJIaaad Kagpeapu aHIHChKOT
(butoorii Ta METOJIUKY BUKJIAJaHHS 1IHO3EMHUX MOB MYyKa4iBChKOT'O JIEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY

Muromunens-1llopak Oxcana IBaHiBHa — KaHaumatr (UIOJOTIYHMX HAyK, JOIEHT
Kadeapu aHTIICHKOT (1710II0T1 YIKTOpOACHKOTO HAIlIOHATHHOTO YHIBEPCUTETY

Mumko CaiTinana AHATOMIIBHA — KaHIUAAT MEJaroriYHuX HayK, JOICHT, 3aBilyBa4y
kadeapu MOJIKYJIbTYpHOiI oOcBiTH Ta mnepekinany JIBH3 «Yxropoacekuit
HalllOHAJIbHUI YHIBEPCUTET»

Onumak T'anuna BacuimiBHa — BuKiIagad Kapeapu aHIIiHCBKOi  (1I0JI0Tii
VY KTropoJChKOro HalllOHAJBbHOTO YHIBEPCUTETY

ITerit Hatamis BikTopiBHa — crapmuii BUKiIagad kadeapu aHriiichbkoi ¢iigosorii
JIBH3 «Ykropoacbkuii HalllOHAJIbHUM YHIBEPCUTET»
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25.

26.

217.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

[Touenenpka TerssHa MukonaiBHa — cTapmuii BUKIaAad Kadeapu aHrIiHChKOI
¢inonorii YKropoJchKoro HaliOHaIbHOTO YHIBEPCUTETY

Pewerap Onecs BacuniBHa — crapmuii Bukianayd kadeapu aHTIdchkoi diutonorii
dakynpTeTy 1HO3eMHOi (pinomnorii YxHY

Porau Jlecs BanepianiBHa — kaHaumar GUIONOTIYHUX HayK, JOIEHT Kadenpu
aHTIHCHKOT (110JI0T1T Y KIOpOACHKOr0 HAIlIOHAIBLHOT'O YHIBEPCUTETY

Pozendenbn FOmiyc (Rozenfeld Julius) — crapumuit Bukiiagay kadenpu aHTIICTUKY i
amepukanictuku Kommmpkoro yaiBepcutety I1.-U. Hladapuka (CrnoBaudnna)

CaboBikoBa Appiana (Sabovikovd Adriana) — crapmmii Bukiagad kadeapu
aHrimicTuku ¥ amepukanicTuku Kommunpkoro yniBepcutety im. 11.-M. Hladapuka
(CnoBauumnHa)

CabomnikoBa Kapin (Sabolikova Karin) — crapmuii Buknaaay kadeapu aHTITiCTUKH i
amepukanictTuku Kommipkoro ynisepcutety M. [1.-W. Hladapuka (CrnoBayunna)

Camamarina Omnpbra OmnekcaHjapiBHa — KaHAuAAT (UIOJIOTIYHUX HAyK, JOLICHT
kadenpu iHO3eMHMX MOB (DaKyJNbTeTy KYyJIbTypH W BUXOBaHHSI MUKOJIAIBCHKOTO
HAI[IOHAJIBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

Cunpo Biktopis BacuiiBHa — kaHaummatr (igoJIOTIYHUX HAyK, IOIEHT Kadeapw
HIMeIbKO1 Gi10710T1i YKrOopOoACHKOTO HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

CnuBka MupocnaBa IBaHiBHa — KaHauAaT (PUIOJIOTIYHMX HAYK, JOUEHT Kadeapu
AHTJIACHKOT (P110JI0T1i YKIOpOACHKOr0 HAI[lOHAIBHOT'O YHIBEPCUTETY

Cmonpauibka Onbra OnekcannpiBHa — KaHAuAAT (HUTOCOPCHKUX HAYK, CTAPIIHMA
HAyKOBUU CIIBPOOITHUK BIIILTy YKpaiHcbkoi ¢inomorii HaykoBo-mocmigHoro
1HCTUTYTY yKpaiHo3HaBcTBa MOH Ykpainu

Copoxka TersiHa B’suecnaBiBHa — KaHAUAAT (PUIOJOTTYHUX HAYK, JOLECHT Kadeapu
aHricbkoi (Qinonorii Ta nepekyany [3Mainbcbkoro nepKaBHOTO T'yMaHITapHOTO
YHIBEPCUTETY

Cranko [lapuna BacuniBHa — KaHAMAaT QUIOIOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu
AHTJIACHKOT (P110JI0T1i Y KrOpOACHKOr0o HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY

Tumyk Anna ['ennaniiBua — Bukiagad kadeapu NOJTIKYIBTYPHOT OCBITH 1 TEPEKIaLy
VY KTropoJICbKOro HalllOHAJbHOTO YHIBEPCUTETY
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Tonoposa Haranis FOpiiBHa — xanaupat ¢iIoJIOTIYHUX HAayK, JOLEHT Kadempu
MOJIIKYJIBTYPHOI OCBITH 1 IEPEKIAAY Y KIOPOJICHKOr0 HAILIIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

TomamikoBa CnaBka (TomasC ikova Slavka) — kanaupgat QuIOJOTIYHUX HAyK,
JIOLICHT, 3aBilyBay Kadeapu aHIJIICTUKUM Ta amepukaHicTuku Komuibkoro
yHiBepcutety [TaBna Moxeda [ladapika B Komrine (CnoBanpka pecny0iika)

dabian Mupocnasa I[lerpiBHa — TOKTOp (GUIONOTIYHUX HAYyK, Ipodecop, nmpodecop
kadenpu aHTIIHCHKOT Pi1070T1i YIKIOpOACHKOT0 HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

®dimok Jlimis MwukonaiBHa — kKaHauaaT (UIOJIOTIYHMX HAyK, JOICHT Kadeapu
1HO3eMHHUX MOB TyMaHiTapHux  ¢akyiabTeTiB  OAeChbKOro  HAI[lOHAJIBHOTO

yHiBepcuteTy iM. 1. [. MeunukoBa

Xynzeit Onecs OmensiHiBHA — AOLIEHT Kadeapu MOJIKYJIbTYPHOI OCBITH 1 IEpeKIIany
JABH3 «Yxropoacbkuii HalllOHAIbHUI YHIBEPCUTET»

XycTi [nona — crapuuii Bukiagau kadeapu ¢inosorii 3akapnaTcbKoro yropcbKoro
iHcTUTYTY IM. @.Pakomi II

I[lap Ipuna MukonaiBHa — BuUKIagad Kadeapud aHTIINACHKOI  (igoJorii
VY KTopoJICEKOT0 HAIIOHATLHOTO YHIBEPCUTETY

UYenneii Haramis BacunmiBHa — kanauaat ¢iIoJOTIYHUX HaAyK, JOIEHT Kadempu
aHTIIACHKOT (110710Tii YKrOpOICHKOTO HAI[IOHAIEHOTO YHIBEPCUTETY

IBen Eminist BacuniBHa — kaHAuaaT QUIOIOrTYHUX HAYK, JIOLIEHT, 3aBiyBay Kadeapu
KJIACUYHOI Ta PYMYHCBKO1 (D1I10JI0T11 Y KTOpOJCHKOIr0 HAIlIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY

[ena Haranis CrenaniBHa — cTapiinil BUKiIaaay kadeapu KIaCUHYHOI Ta pyMYHCBKOT
¢1mos0T1i YKropoAChKOTr0 HalllOHATBHOTO YHIBEPCUTETY

redantok Hartamiss CrenaHiBHa — cTapmuid BUKIagad Kadeapu aHTIIHACHKOT
¢bimonorii YKropoAchbKOTro HaIlOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

ScHorypcbka Jlrogmmina MukonaiBHa — BuKiIagad Kadenpu i1HO3EMHHUX MOB
PiBHEHCBHKOTO JIepP:KaBHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY

308



3MICT

MOBO3HABCTBO
[Tam'siT1 BUIATHOTO BYEHOTO, KPAEZHABIISI TA TEHATOTA. ... ueersenreeennreeannneennnes 7
Fabian M. Etiquette in modern English: social setting ..........................o.. . 10

Bapoin O.B., lllena H.C. ®inianis 3Ha4eHb SIK 3210 PO3UIMPEHHS
JIEKCUKOHY HOBOJIATUHCHKOT MOBH y mparpsix MLJIyukas .........cooevvviiiiinninnnn. 20

Bepouuvka A. E. ®peiiMoBi Mojieni eMolliiHoro koHuenty distress / quctpec....23

Bepewt M.T., Cunvo B.B. KBanTUTaTUBHUI aHAJI3 B)KUBaHHS
HIMEIbKHX XPUCTUIHCHKO-0OTOCIOBCHKUX TEPMIHOJIOTTYHUX
OJTMHUITD Y (DAXOBHX TEKCTAX .+ vt eutteeennteennesenseeenneeeaneeeaseeanneeeanneeennns 33

T'onux C. B. 'epOHTOJIOTIYHHMA TUCKYPC Y HAYKOBOMY BUMIPI....vvvveenrennnnnnn. 38

Jauwo O. I'. Jlo nutanHsa popMyBaHHS JaTUHCHKO1 FOPUIUIHOI
TEPMIHOJOTIT (83 P31 Pu IO He €.) .ttt ittt e e e, 41

Desiatnikova L. The UK as a Highly Diverse
Society (Different approaches to multiculturalism)....................ooooiiin.. 45

Ecenosa E.U. AHrninu3Mu Ta iX pojiib y TONOBHEHHI
JIEKCUYHOTO CKIIAZY YKPATHCBKOT MOBU .. .uuuuettttteeeeeeeeeenaeeeeeeeeeeennnnes 50

Kapnoesa B.0. EpomtotiitHi iepioau y po3po0iti
TEOPIT “BEOBYIB(POZHABCTBA™ . ...\ttt ett ettt aeeaaeens 54

Kishko O.V. Verbal Realization of the Theme “Light” in the novel
“Lord of the Flies” by William Golding...............cooiiiiiiiiiiiiii . 63

Kocenxo H.M., Toooposa H.IO. KoutekcTyanbHa 3yMOBJIEHICTh
3Ha4YeHHS (POPM IMILTIIIUTHOT JCHOTATUBHOI HOMIHAITIT

(Ha TPUKIIAT] EKOHOMITHHMX TEKCTIB). .\ttt neseeeneteeenneeennneeennseeannneeanneeennnas 70
Kuschnirtschuk O.0. Neubildungen im Modernen Deutschen Wortschatz........ 76
Lizak K.M. On the Translation of Education Terminology........................... 82

309



Jawuna A.I. Jlesxi ocoO0anBOCTI CypikcaabHOTO
CJIOBOTBOPEHHS Y TEKCTAX MI)KHAPOJIHUX JOKYMEHTIB. ... euuueneeenteenneenneenniniaens 88

Mapuna /[.0. Mid sk yHIBepcallbHUI CIIOCIO JTFOICHKOTO
CBITOCHPUUHATTS y TBOPUOCTI MLEMAe. ..o 93

Markowska A. V., Salamatina O.0. Translation of German
Phraseologisms in the modern German-language Press

(Cross-Cultural ASPECES). .. .uuueenetet ettt e 98

Muzonuneus-Illogax O.1. Pi3HOMaHITHICTH HIIXOIIB
JI0 aHAJ13Y CEMAHTUKU MOBHUX OJITHUIID. ...\ uteenseenteenneeanneenneenneenneenneennann. 105

Onyshchak H. V. Semantics of the Nouns with the
Middle Degree of Polysemy in Modern English..............c.. 110

Petiy N.V. Persuasive Strategies in TED Talks on Gender.......................ooo.e. 117

Iloueneyvka T. JlekcuuHi 3aco0U BUPaXKEHHS BBIWINBOCTI
i30S 1001 00001 8 01 5. (0] ;O 123

Pewemap O.B. CeMaHTHYHUI IPOCTIP MOJITHYHOTO JUCKYPCY
B CYYACHIM AHTITIHCHKIM MOBI. ...t tutttittetteite et et et e e eeeeeeeeneenneannn 129

Rohach L.V. Semantic Way of Term Formation in English
and Ukrainian Legal Terminology...........cooeiiiiiiiiiiiiiiiieee 133

Rozenfeld J. Digimodernism — the New Level of Postmodern?.............ccccccceeeenie 138

Sabolikova K. Reflection of Thatcher's policy in the Czechoslovak
daily Newspaper PRAVIDA .......o..eeeee et e e e 142

Sabovikova A. On combining Corpus Linguistics and
Critical Discourse ANalysSis .........iveuiiriiit i, 146

Cnuexa M.I. Cnienudika nepexiiary TeKCTIB
1ICTOPUKO-KYITBTYPHOTO JIACKYPCY -+t ettt enteenteenneenneeanneenneensneenneenseenneenneeanns 149

Cmonvnuyvka O. O. Tpancdopmairisi apuCTOKPATUIHOTO

KIHOYOr0 00pasy B JOOOBHIN JIpHIIl AHTTIHCHKHUX MOETIB
00U MI3HHOTO PEHECAHCY 1 0APOKO: MPAKTUUHUM ACTICKT ... nereenreeennneennnnnnn. 153

310



Copoka T.B. CemanTuuHa 03Haka “Hayka’ B CTPYKTYpI1
YKPATHO- T4 QHIJIOMOBHUX AKCIOHOMEHIB. . c.euv e uttenttentteatteanteeiteeieenieenneenes 167

Cmanko /I.B. Po3MexxyBaHHS MOHSTH « EMOLIIHHICTBY,
«EMOTUBHICTBY, «EKCIIpeCUBHICTH» Ta « OLIHHICTH

Y CYUACHOMY MOBO3BHABCTBI. ..t uutttnatesennteeennteeenneeennesennneeaneeeaneeannneens 175

Tomascikova S. Media Food Narratives
and Postmillennial Culture. .........oouorein e 183

Yenoei H. J1o nuTaHHS JIHTBICTUYHUAX TEOPIH METADOPH ...oovvvvienniienninnnnn, 186
Illgeo E. B. CtunicTuyHa pojib MOBHUX 3aC00IB KOHTPACTY
y npoMoBax ictopuuHux ocid tBopy T. JIiBig ,,icTopis”

(Ha MaTepiai TPOMOB [-1 TEKATIM TBOPY ). .« vvenrreeenneeereneeeenneeenneeennneeanneenn 194

HImeganrox H.C. JlociikeHHS] EMOTUBHOCTI SIK
JIHTBICTUYHOI KATEropil y CYYaCHOMY MOBO3HABCTBI. ... .uuueenteinieaniienneannnnnn. 199

Acnozypcvka JI.M. HaykoBi T0CTiPKEHHS 1100 BUBYEHHSI
KOHIICTITIB B CYYaCHIH JIIHTBICTHUIII Ha MPUKIAA] KOHIETITY 3PAA.....ceuereennne.... 208

Juzaneysv II.M. OCHOBHI NUISIXY 3aCBOEHHS JIEKCUYHHX
MaJSIPU3MIB B YKPATHCHKHUX TOBOPAX 3AKAPTIATTS . . .vveeerenreenneenneenneennnennnnns 224

METOJAUKA BUKJIAJJAHHSA ITHO3EMHHUX MOB
Andrusiak I. Teaching Pronunciation: A Textbook Review ......................... 237
Desiatnikova L. Multicultural Education in Great Britain............................. 243

Kovach S. B. Size and Depth of Word Knowledge: Theoretical

Perspectives and Challenges. Applied Linguistics..........ccoovviiiiiiiiiiiiinnnnn.. 248
Levrints M.1. Evolving Language Teacher Roles....................oooviiiinnn. 254
Mapmun H. B. llenaroriuai ymoBu (hOpMyBaHHS MOTHBAITi1

neAaroriyHoi JisjIbHOCTI MailOyTHHOTO BUUTEINS AHTTIIHCHKOL MOBH. ................ 258
Muwrxo C.A. TecTyBaHHS JIEKCUKH B MPOLEC] BUKJIAJIAHHSA IHO3EMHUX MOB....... 264

311



Tuwyx A.I. BuBYeHHS 1CTIaHCHKOT MOBH SIK 1HO3€MHOI: MOBa y KOHTEKCTI

(Ha Martepiani aHami3y 3 inTepmoBHoi nparmatuku P. JI. IliBent).................. 268

Dinrox JI.M. T1i1BUILIEHHS SKOCT1 OCBITH NPY HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MOBHU Ha OCHOB1 BUKOPUCTAHHS BIIKPUTHUX CJICKTPOHHUX PECYPCIB................

Xyozeit 0.0. [IpyHUUNYM HABYAHHS 1HO3EMHUX MOB
MAMOYTHIX TIEPEKITAIIAUIB . . .ttt eeseeeneaeeenneeenseeenaeeaneeeanseeanneeeanneeenaans

Huszti 1. The Language Proficiency of English
Teachers in Transcarpathian Hungarian Schools......................cooi.

Hap I.M. 115Xy BIOCKOHAJICHHSI METOJUKHU
BUKJIAJTAHHSI 1HO3EMHOI MOBH CIHEIIATTBHOCTL .« « -t evve e et e e eeee e e eeee e eeeeeeeennns

312



CyuacHi nociimkeHHsi 3 iHo3eMHOI @inosorii. 30ipHUK HayKOBHUX Ipallb.
Bunyck 15. Bian. pea. ®ab6ian M.II. - Vxropoa: IIIT “Aytmop-Ilapk”, 2017. — 312 c.

Bunanus 3apeectpoBane JlepkaBHUM KOMITETOM TesieOaueHHs 1 pagiOMOBIICHHS
VYkpainu. Ceigonreo KB Ne 8917 Binx 29.06.2004 p.

HaykoBe ¢axoBe Bumanns 3arBepmkeHo Haxazom MOH Vkpaiam Bin
09.03.2016 p. Ne 241

VY daxoBoMy 30ipHUKY HAyKOBHUX Ipallb MPEJCTaBICHO Cy4YacHI JOCTIIKEHHS 3
1HO3eMHO1 (ijoyiorii B Taily3siX MOBO3HABCTBA, JIITEPATypO3HABCTBA 1 METOJMKHU
BUKJIAJIaHHA AaHTJINACHKOI, HIMEIbKOI Ta (PpaHIy3bKOi MOB y CEpelHIX Ta BHIIUX
HAaBYAIBHUX 3aKiaaax. 30IpHUK MICTUTh HAyKOBUN JOPOOOK BHUKIIAa/IayiB Ta acHipaHTIB
YKropoJICbKOT0 HaI[lOHAIBHOTO YHIBEPCHUTETY, IHIMUX BY31B YKpaiHd, OJU3BKOTO Ta
JTAJIEKOTO 3apyO1KAKSI.

oogle
Buoanus inoexcyemocs Google Scholar G 223
Hayxoese suoanms

CYYACHI JOCJIKEHHS
3 IHO3EMHOI ®LJIOJIOI'TI

Bunyck 15
36ipHuK HayKo8ux npays

BinnoBiganbHuii pegakTop:
Dabdian M.I1.

TexHiuHU# pegakTop:
Dabian B.O.

[lignucano 1o ApyKy ®dopmat 60x84/16
[Tamip odcernuii. pyk pizorpadiunuit. 3am. Ne
INapuitypa Times New Roman. YMo0BH. apyK. apk.
Tupax 300 opum.

Bunpyxosano I1IT «cAYTIIOP — IIIAPK»
88000, m. Yxropon, mi. XXynanarceka, 15/1.
Temn.: 3-51-25.
E-mail: office@shark.com.ua
Csidoymaso npo enecenHs cyb’ekma 8U0A8HUYOT CNpasU
00 0epaHcasHo20 peecmpy 8UOABYIB, BUCOMIBHUKIB | PO3NOBCIOOIHCYBAUIE
8UOABHUYOT NPOOYKYIT
Cepis 31 Ne 40 Bix 29 xoBTHs 2012 poky



mailto:office@shark.com.ua

